AIANUIN
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7 ANHNAEL AN wmnn | wn | 1w | das | desd
0 Nang ~ qn

d

Misfortunes : cataclysm, catastrophe,

disaster, calamity.

2. 1 Things sold and/or bought : goods,
merchandise, wares, ware,

commodity.

3. | Shop : chain-store, general stores,

depait ment store, supermarket,

4. | Work : drudgery, grind, labour, toil.

5. | Identify with the problems of others :

sympathy , compassion, pity.

€. | Living in : inhabitants, dweller, resident.

7. | Noisy fights or quarrels : riot, brawl, row,

fumpus, scrap.

8. | Different kinds of limits : border, margin,
verge, edge, rim, brim, brink,

boundary, bounds.
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o8 nanAAnsnagluraude sEAUAMAARINITHATANNAUNLA
# AN REINY and | wn | v | vee | tdesd
a4n nang 4n
9 Groups of animals, birds and insects :
flock, herd, pack, troop, colony,
swarm, pride, gaggte, shoal.
10. | Land beside water : shore, coasl, lake,
-side.
2. ngnAAnnTiudRzen
o8 ngndAwinaglureuie FLAUANNADINITUATANAULA
f AMNMINEALINY anft | wn | thu | des | desh
4n nang 4n
1 Counting up the worth ; assess,
estimate, evaluate, value, rate.
2 | Forming judgements : conclude, infer,
judge.
3 | Damaging : damage, harm, hurt, injure,
impair, mar, spoil.
4 | Shaking : shake, tremble, quake,
quiver, shiver, shudder.
5 | Knowing and teliing in advance :
predict, forecast, foretell, prophet.
6 | Arriving at some goals : accomplish,
achieve, attain, gain, reach.
7 | Looking over : check, examing, inspest,
scan, scrutinize.
8

Lowering one's body : cower, crouch,

squat.
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i nauf AW nagluraude FEAUANNADINSHASANNEULA
i AMTHUANNEL AN snd | wn | thu | tdes | vdesd
a4n nam qAn
9 | Breaking : break, smash, crush, shatter,
crack, chip, snap, burst.
10 | Saying "no" : refuse, reject, turn down,
decline, spurn.
11 | Looking : look, gaze, glance, giimpse,
peer.
12 | Helping to move forward : advance,
further, promote.
13 | Being surprised : surprise, astonish,
amaze, astound, flabbergast.
14 | Making grow : rear, bring up, breed,
grow.
15 | Keeping within limits : limit, restrict,
canfine, constrict.
16 | Acting against : fight, combat, struggle.
17 | Praising onesslif : boast, crow, brag.
18 | Having an offect on : affect, influence,
impress, sway.
19 | Making visible : show, display, exhibit,
expose, flaunt.
20 Staﬁng openly ; announce, declare,
declare, pronounce, proclaim.
21 | Protecting : protect, shield, defend,
guard, safeguard.
22 | Trying to find : look for, seek, grope,

search, comb, scour.
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be fond of, love, be in love with, feel,

have an affection for, be infatuated,

adore.

1D ndumdwineglureudne STAUAMNARINSURZANNAY]A
# ATINUNIBLREINY a3ndl | wn | dhu | des | vend
;13 nang ;L3
23 | Bringing or getting together : gather, |
accumulate, assemble, collect,
‘muster.
24 | Giving or getting the use of : lend, let,
borrow, rent, lease, hire, charter.
25 | Being or making suitable : adapt,
adjust, conform.
26 | Organizing : conduct, direct, manage,
run, supervise.
27 | Going from place to place : roam,
ramble, wander, stroll.
28 | Being in the air : fly, flit, glide, soar,
hover.
29 | Looking : stare, glare, gape, peep, peek
30 | Complaining : complain, bellyache,
grouse, grumble, moan, whine.
31 | Taking hold of : seize, grasp, clutch,
snatch, grab.
32 | Disturbing : worry, bother, tease, get on
at, nag, pester, plague, harrass,
harry.
33 | Quarrelling : quarrel, bicker, squabble,
wrangfe,
34 | Liking and loving : like, be attached to,
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) nguAAwTIaglusauaie SEAUANNABINITUAEATINAULR
7 ATNRNELALINY wnd | wn | dhu | das | desd
&n nNang an
35 | Sending out light : shine, glow, gleam,
glisten, shimmer,
36 | Stealing : pinch, swipe, lift, 'pilfer.
snitch, rip off.
A. ngaMANNITuA AMAWA
da nguAAMYinagluzeLe STAUAMNABINTUAEATINEN]R
# ATNWIELREINY annd | an | dhu | dee | desd
Gl NAaNg ;g
1 Being dirty : fiithy, grimy, grubby.
2 | Causing danger : dangerous, hazardous,
risky, perilous.
3 | Being strong : strong, potent, powerful.
4 | Not being real or true : false, spurious,
counterfeit, fake, bogus, phony, sham,
mock, artificial. | 7
5 | Being true to fact or reality : authentic,
real, genuine.
6 | Hiding : secret, clandestine, secretive,
furtive, stealthy, underhand,
underhanded.
7 | Likely to do, be or undergo : apt, liable,
prone, susceptible, subject.
8 | Being unimportant : petty, trivial; strifling,

paltry, puny, measly.
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) néuﬁnﬁwﬁﬁag’tummhﬂ LAUAMNABIMTUAZ AN HELLR
# ANRANELALINY wand | wn | | des | dasdl
q4n nang 45
9 | Having a good appearance : elegant,
smart, well-dressed, well-groomed.
10 | Being rich : rich, wealthy, affluent,
opulent.
11 | Being insuffi.'cient. inadequate, or thinly
distributed : meagre, scant, scanty,
sparse, frugal.
12 | Being quick-witted : shrewed, sly,
cunning, crafty.
13 | Manifesting order : tidy, neat, orderly,
shipshape.
14 | Being simple : plain, simple, homely.
15 | Being strange or inexplicable : weird,

eerie, uncanny, unearthly,

mysterious, inscrutable, enigmatic.
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NAHUITN 4o

waun1saaunsalng-aanguRAnnsIA SRR NAUANMNUNIETBIATANT

Subject :
Class :

Content :

Time :

faglunraudiaanuuNlEFaIny

Plan }

Thai — English translation.

Fourth year monk students : English major.

Componential analysis grids (Noun) and some collocation grids are also provided.

1.
2.

E - S

Misfortunes : cataclysm, catastrophe, disaster, calamity.

Things sold and/or bought : goods, merchandise, wares, ware, commodity.

. Shop : chain — store, general stores, department store, supermarket.

. Work : drudgery, grind, labour, toil.

. Identifying with the problems of others : sympathy, compassion, pity.
. Living in : inhabitants, dweller, resident.

. Noisy fights of quarrels : riot, brawl, row, rumpus, scrap.

. Different kinds of limits : border, margin, verge, edge, rim, brim, brink,

boundary, bounds.

. Groups of animals. birds and insects : flock, herd, pack, troop, colony, swarm,

pride, gaggle, shoal.

4 periods (2 periods per week)

Terminal objective :  Students should be able to translate Thai sentences into English sentences.

Enabling objective :  Students should be able to distinguish the meaning of each word.

Procedure :

Presentation

-1

Teacher gives examples of Thai sentences which employ the same or similar

nouns. After that teacher points out the similar meanings of the Thai nouns and the differences of

their English translated nouns. This is because those English nouns are in different contexts.
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Ex.
¥ 1 ) 4 LTI
1. Tfdooddanileiinensn il lueundein

There was a swarm_ of butterflies at the flower bushes in the backyard garden.

2. idamumandauinauenanedamzavesonim

There were several tuna shoals off the coast of U.S.A.

2. Teacher explains how to devide the two examples of the Thai sentences into
subject and predicate parts, and how to analize the meanings of the words in those two parts.

3. Teacher tells students that there are two kinds of grids which can help them in
analizing the meanings of words. The first one is called Componential Analysis Grid or Feature
Analysis Grid. This grid contains list of studied nouns-these nouns have similar meanings. It also
contains share, contrastive and/or complimentary distinguish the meanings of the studied nouns in
the grid. So, students know which noun is the correct noun to be used in certain context. The
second grid is collocation grid. It provides collocated nouns or suitable words/contexts for the
studied nouns in the componential analysis grid. So, students can used collocated nouns or
contexts as clues in choosing the correct nouns.

The plus signs (+) against the studied nouns indicate the suitable contexts for the

nouns.

Componential Analysis Grid

flock ,
herd N
pack

troop

colony

swarm

pride

gaggle
shoal

+
+

+
+ .

AR R R R EATTEA RN AN
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Collocation Grid

& \°é, és? o S - \{-“.\5
ZS‘C'LQ & ci‘"bobé °$~¢°<’ <z wé&o 157 &6\4 &00 SAE
flock + | +
herd T+ [+ |+ ]+ |+
pack of ' + |+
troop + |+
colony ' + [+

4, Teacher explains the following grids (content no.1-9) by pointing out the share,
the coutrastive and/or the complimentary components in each grid. Teacher also explains that the
plus signs {t) against the words in the collocation grid (if provided) indicate the right contexts for

the studied nouns.
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Componential analysis grids (Noun)

1. Misfortunes.

Componential Analysis Grid

cataclysm + +

catastrophe +

disaster + .

calamity

Collocation Grid

I great misfortune |

Lﬁt:clysm ’ catastrophe l disaster l calamity ]

/’ -
DISASTER e loss of CALAMITY

r
all.one’s the loss of
money one's job

NS

Kan earthquake
a flood

a fire
a war

a road
accident
a plane crash

becoming
blind

a political or
social revolution

CATASTROPHE
CATACLYSM



2. Things sold and/or bought.

64

Componential analysis gird

wares

ware

commoditytties

goods

merchandise

Collocation grid *

small eno!

wares : man

in the hands; us

by individuals of in

smal shops

merchandise

made; iLems goods : household
ugh 10 be heid

1d
u. 50 consumer goods.

Ware - ﬂ!l'ngs

commodity/ies:
o of the same

raw materjals

kind : sitverware

such as rubber, sugar,
y glasseare, o
- hard wares

tibre, metal

goods, leather goods,

s




3. Shops.

Componential anlysis grid

65

chain stores + + +
general stores + + +

depanment store - -+
supermarket e

4. Work.
Componential analysis grid
work
drudgery grind labour | toil

drudgery

grind + | +1 +
labour

toil +
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5. Identifying with the problems of others.

Componential analysis grid

+
IT
1+|+
&
(.8
8. &
£lE|»
»ols

6. Living in,

Componential analysis grid

I person or animal that lives

inhabitant
dweller

resident
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7. Noisy fights or quarrels,

riot
brawl
row
rumpus
scrap

Componential analysis grid

8. Dufferent kinds of limits,

Componential analysis grid

o+

border

margin
verge
edge

rim

brim
brink
boundary
bounds
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9. Groups of animals, birds and insects.

Componential analysis grid

£
flock +
herd N o+
pack +
troop +
colony +
swarm +
pride + |+ +
gaggle + + +
shoal + |+ +
Collocation grid
flock
herd Fl+ |+ +j+]+
pack of + |+
troop P
colony T i+
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Practice
5. Teacher and students analize each Thai sentence given and then, translate it into

English. Grids and dictionaries are employed in translation.

Translation practice sentences (noun)

........................................................................................................................

Lh
t=d)}
g
e
hy
=]
)
(g
=2
fac]
=
=o
2
<3
Lo 1.8
)
«

ace.
=
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=
de

-2
=
o
=
=
]
o)
c
=b,
o~
Q
=
[
[a 5
=
o
(Y]
—

........................................................................................................................
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E 4
12. wainsusaiinafimizalgniianamemsinuasusaa 1Aihied 1 (Grid no.6)

........................................................................................................................

=
he
o
o
s
=
b,
=p
o
'
<&
pod
halil
=
=20,
[
=
o0
P
=3
[s2]
[aost
Q
=.
o
=
@
(4]
=

........................................................................................................................

Production
6. Students are assigned to translate  the given Thai sentences into English
sentences by using the grids and dictionaries. After finishing translation, students are asked to write

their translated scntences on the blackboard, and to explain how they analize the sentences.
Thai — English translation sentences (noun)

o w ' vy 3 ¢ A ] & @ —t
1. ﬂ'li‘n']\'ﬂuWuﬂﬂ]ﬂQHﬁﬂuul”llﬁﬂﬁgiﬂ‘Bu ku8\1%’lﬂﬁﬁeuﬂ'lll']iﬂﬁgﬁuﬂuvlﬂﬂﬂ’NWalWUﬁ

(Grid no.4)

4. ipnuasmsnenuAunREufhawdu woz Idanlasens Tudmgtnnladifies

{Grid no.5)
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ar 3

ﬂ 31 {I b H b o 4 I '
5. UNILAHIBWOINN uN’a-lﬁfJﬂU(luﬂigiﬂﬁul‘nUiu%jaq@iﬂu llﬁgﬁu‘UULﬂuﬂiu%'EQQﬂﬂuYJ

. . 1]

{Grid no.6)

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

Materials : 1. Componential analysis grids (noun).
2. Translation practice sentences. (noun)
3. Thai — English translation sentences. (noun)

Evaluation:  Form students’ translation form Thai into English sentences.
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Thai — English Translation Test }

= = [~ 1 ok ar L
1. ﬂ'l‘iQ’ﬂluiﬁf}gﬂ‘]ﬂtlﬂulﬂU‘J‘U’ENW’Jﬂﬁﬂ‘l‘lJ I,“IJ‘LI'FI'NH 'ﬁ'IU'LI880101?1‘;1}11ﬁ’.’lﬂﬂlﬂﬂﬂ‘i@ﬂﬂiﬁiﬂuﬂ

........................................................................................................................
........................................................................................................................

........................................................................................................................

Qs 9 LY =1 o 1 J LYy Y es
5. amhwesn luarasgnutiveatiulsedrannunn Taveyanaldamgasulaelasy

i A 4:{ 1=; 1 o
A9 e Iivennssoveaniloviin

7. auwe idvenfunsuuveuvItIdaimsesnsn lsasou las ey Tadawnin uaznis

' & }
NEGIZDUITHUTINAAR LU

8. yoaulansz Tamas W luese e ondun3dl dFwhdueghvauase

< o L] = wa o < e = i 4
10. fha TduaasmiueaiulsediannTunmsd fiadumgedd 1de TuoSumedaemis 19
an 4 YoInaOH
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Key to Translation practice sentences (noun)

1. gnadviquisafuanumeuzvesnd

(Severe flood is a national catalysm).

ee

- 2 -
2. luaowiiu Uszmandinoussdseauanuwie

(At that time, the country was almost on the brink of disaster).

3. Aumnnueastismunannnn
(The displayed goods are far too expensive).
4. fufgaiidandslssnuveusiidm

(The set of merchandise delivered to our factory are flaws/has some flaws).

oy 4 4 @ &
5. iJ'i'I‘L!’U'IU‘U'EN!.UﬂLﬂﬁﬂfJgﬂiQﬂ?qﬂﬂuuﬁ'lﬂu
(There is a general store at the corner of this road).

o ' @ ' ¥ oy oA
6. 7-041U lﬂu%qaﬂ'l‘ﬁ]ﬂﬁi'l‘l—Jﬂ'Wujﬁa']Uﬁ']‘ln

(7 — eleven is an example of a chain - stores).
7. TmsassndumratouvsluGoalnu
(There are several department stores in Chiang Mai).
¢ g do A 3
8. splosuising 1{'111’!%‘1]ﬂTU“h’EJ‘U'ENiIEJQUiSﬂ'HLNU']H
(Supermarket is a shopping place for housewives).
9. mymmmilifoiuinniuduaumin
(Newspaper work is a grind).
o ot cf ] ;w 3 ar P 1
10. 1uﬂﬂulliﬂ AUTYNALNUU umauuuu% ﬂﬁ1ULﬂu01uHUﬂ (MunUIruIY)
(At the beginning, I enjoyed this work but now it has been a drudgery).
9! . &8 o w o o 5
1. A3 NUAINIT Hl'ﬁlﬂﬂﬂ'i}:u‘llﬁl’lﬂ'lﬂm‘ﬂtlﬂﬂ'lﬂ
(He shot the injured dog out of compassion).
- =] dy ] S L ol
12. wamawmmmumwﬂ@,ﬂwmmamamsmuﬂwmwflmﬁuamm
(The jnhabitants of this town grow their agricultural produces well).
1 4 = g ' = =
13. a2y higauiisasnehaunnatuLion 9 Tudssmaduiay

(Religious riots were frequently happened in India).
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L4 o
o o

14. frolviihauduileudse

(This cup is full of water to the brim).

L d
15. htuiimeszminissarniupnmumsuzetilnguads

(Now wr realize that war is great cataclysm).
Key to Thai— English translation sentences (noun) (Production)

o a [ [] s 4 ] = '
1. msvnumiaveanaoyly 135 Tom] dissnnuasuminsaazauidu ldsdaneiis
{Her toil was not in vain, since she could save enough money).
2. msiinuminue s ldnanouunu it nniwnanway

(The farmers” labour was well rewarded by a beautiful crop).

3. 5efonenimzisinnuruls luanmduaadwvoaninin
(We helped the immigrants because we have sympathy for their plight).
4. s iiamumsasaonuRumaiiuthaol uaz WanTagms Tufmyrhuilndifes
(We took pity on a walker in the rain and gave him a lift to a nearby village).
5. unidlahenomndiudodueglusameInosasgadou nazfutumilelugaggrum
{Teals immigrate to be (summer) residents in Thailand for summer and fly north for winter).
6. gneuivinvesdsundinnmieusessesreinaded
(Her five year oid son came back home with signs of a scrap).

7. #1599R008AmsnuntsRednamE I s hasluyaveahung

(Police have to deal with brawls between drunken football supporters).

o A 9 1 n =
8. 1iniSuunzAney IuusulsaSou

(Students must keep within bounds of the school).

1 o t T ) [
9. ﬂ'1‘5ﬂ'lU‘U‘E]QWE]‘Uﬂwﬂﬂﬂiﬂ‘l—lﬂ’)']l]ﬂ’!ﬂugﬂﬂ'lﬂiﬁ WU AT IV IVNY

(My father’s death is a calamity for me.)
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Key toThai — English Translation Test 1 (componential analysis grids-nouns).

1. msgadognatenu@uivesninanly fuanumouzedinluaimalsvesnseunialeud

{The losing of their only son was the calamity for the Jones).
2. Uszmagans ndefuedmduduniewdavasnann

(Hungary is famous for their glassware).

»

3, fuddsanvesilszmeaine fio ondu thata uazdn

(Thailand export commodities are rubber, sugar and rice).

= ¥ 3} L.Y] ) 1 a @ | M

4. sz lAgniaassmaiinuluudas u laoiawse

(Each sailor was allotted a daily labour by the captain).

o 3 =1 [~ [} ' ar
5. Hanrhwesun idusnsanuiusosiulsedannudivn Taveyanaliameganulaslasy

i g A'I cs' 1:; ' e
F179719 LW'EJthLUfJiJﬂ'i'SU?“!J?)Q!.‘U'Wl‘l]?ﬂ"r’illﬂ
(His boss showed a lot of compassion in allowing him time off with pay to visit his wife when
she was seriously ill).
-g 2 = 13 ar o ya' ] Qs : [} = o 4:.;
6. wwumﬂwammwmmmuaﬂatﬂuwmaumm‘lunwummnuwmswu;wemuﬂmﬂu
(Many primitive tribes arc still cave-dwellers as our ancestors were).
9 Qr v ) ] Y B o~ 1) v
7. ﬁll‘]ﬂU.lﬂU'Bﬂﬂ‘lJWﬂ!.m‘llf]ﬂ!‘lj']’.]'lw'lﬁﬂ\mT5ﬂﬂﬂ%'lﬂi‘i\niUHIﬂUqNﬁﬂﬁqﬁﬂa'IUﬂWﬂ uaznls
NEIMNEDHTHIS DAAMININ
(Somchai told his parents he wanted to leave school without taking the final exams and a terrible
row ensued).

aa v

8. nnau IAnsz lanaald uaszhed ondunial 4o ldouegivauass

a

(Everyone jumped into the swimming pool except Pavinee who stood shivering on the brink of
the pool).

9. yomidsmwgufiaodamils
{They were taking photographs/pictures of a herd of zebras).

o 1 = ad ar = & o &
10. alGuamsnnuivensiulssdinnnlumsUiRdundgedd Ay TuoSuiedee s 1d

L

20 ¢ YOI BDU
{The court showed a lot of sympathy in dealing with a woman who had stolen money to buy

food for her children).
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Content :

Time :
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Plan 2

Thai — English translation.

Fourth year monk studeﬂfs : English major.

Componential analysis grids (Verb) and some collocation grids are also provided.
1. Counting up the worth : assess, estimate, evaluate, value, rate.

2. Forming judgements : conclude, infer, judge.

3. Damaging : damage, harm, hurt, injure, impair, mar, spoil.

4

. Shaking : shake, tremble, quake, quiver, shiver, shudder.

Lh

. Knowing and telling in advance : predict, forecast, foretell, prophet.
6. Arriving at some goals : accomplish, achieve, attain, gain, reach.

7. Looking over : check, examine, inspeet, scan, scrutinize.

8. Lowering onc's body : cower. crouch, squat,

9. Saying “No” : refuse, reject, turn down, decline, spurn.

10. Looking : look, gaze, glance, glirnpse, peer.

4 periods (2 periods per week)

Terminal objective :  Students should be able to translate Thai sentences into English sentences.

Enabling objective : Students should be able to distinguish the meaning of each word.

Procedure :

Presentation

1. Teacher gives examples of Thai sentences which employ the same or similar

verbs. After that teacher points out on the similar meanings of the Thai verbs and the differences of

English translated verbs. This is because those English verbs are in different contexts.

Ex.
t - | LY [~1 = 1
1. puauailaeums g hilso Tavmsaeum luasunse i 7

- Could you check the timetable to see if there is a bus at five o’clock ?.

[ ¥
2. fspseaeuifuienisoviiaie

The police scrutinized the.gun for fingerprint,
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2. Teacher explains how to devide the two examples of the Thai sentences into
subject and predicate parts and how to analyze the word meanings of those two parts.

Looking over

Compenential analysis grid.

i look atfover.:

“inanner , :

check l + ’ T
examine ‘ +

inspect + [+ | =

scan > R
scrutinize + + 1

Collocation grid.

check
inspect

scrutinize

examine

scan
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3. Teacher points out the share, the coutrastive and/or the complimentary
components of the verbs in the following compential analysis (content no.7) in order to distinguish
the meanings of the verbs. So, students know which verb is the correet verb to be used in certain
context.

4. Teacher also gives examples of the collocated nouns or suitable contexts from
. the collocation grid (content no.7)

5. Teacher explains the follwing componential analysis grids by pointing out the
share, the contrastive and/or the complimentary components in each grid. Teacher also gives the
Thai translation of the verbs in each grid. Then teacher explains the collocation grids (if
provided) by telling the students that the words with the + signs in the grids are the suitable

contexts for the studied verbs.

Componential analysis grids (Verb)

1. Couting up the worth.

Componential analysis grid.

CETEES
(AT R
assess + 04
estimate + +
evaluate +
value + +
rate + +
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Collocation grid.

assess

estimate i+

evaluate + |+ +]|+

rate (+) + (+3 + +
value + |+ +{+q{+

2. Forming judgements.

Componential analysis grid. ‘

conclude
infer + | + +
judge + +




80

Componential analysis grid.

3. Damaging.

N :,.w.,.
.\./ .\\\n/\/
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L ./.\W\ .
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A av\ z\..\\/ + 4+
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RS + + 1+ +
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NN LA R R R
+ /// ) _—\\.M/ 4 ..\.u..., .le
NENCONERERE: |+
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4. Shaking.

Componential analysis grid.

81

shake

tremble

l guake

E quiver

shiver i shudder

move fromm side
to side or up
and down:

often because of

shake i

tremble

quake

guiver

shiver

shudder

Collocation grid.

shake

tremble

quake

quiver

shiver

shudder
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5. Knowing and telling in advance.

Componential analysis grid.

2
o0
A
o"} o
&’ &
o \é@ AN 4 L
Q,"&Q}\ \(\Q (}‘0 ® ‘b‘\'}o
& \\‘5& b\(b <'9Q$
) & & &
. S & £
\Z W o &
& 3 ? 3y
Y S > &
& S N
& NS
) &8 &
predict +
forecast + +
foretell ' + +
prophesy + + - *

6. Arriving at some goals.

Componential analysis grid. '

reach
accomplish "
achieve , .
attain .
gain
+
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Collocation grid.

+ ]+
+1+
+
\++.m
e | .i.“_... ;
+"
+ |+ i+
HE
+ |+
+ | +
+4
+
+1+ +
+ |+
+
+
aNE
4
+
5
o 1.8 mm.
clwiwmlatls

7. Looking over.

Componential analysis grid.

 lookatjover.

F:
o

i manner } N

+

examine

check

t

inspec
scan

scrutinize
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Collocation grid.

()} + | +

+

+1+{+ || FT+]+

(H){+) + 1+

N EIEAERE:

check

t

inspec

scrutinize

.

examine

scan

3. Lowering cne’s body.

Componential analysis grid.

cower

crouch

squat
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9. Saying “No”.

Componential analysis grid.

+ I+ 1+ |+

+

refuse

reject

turn down

decline

spurn

Collocation grid.

+ |+ [+ |+

+ |+ [+ [+

+ 4+ |+

spurn

decline

turn down

reject

refuse
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10. Looking.

Componential analysis grid.

look +

gaze + +

glance + +

glimpse + + +

peer + + +
Practice

6. Teacher and students analyze each Thai sentence given and translate it into

English sentence. Grids and dictionaries are employed in translation.
Translation practice sentences (verb)

1. #1579 lanmuas it SuduEunawunm (Grid no. 1)

1
= ar

5. MUY TN g uaTIonogumwuesna (Grid no. 3)
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........................................................................................................................
........................................................................................................................
........................................................................................................................

Production
7. Students are assigned to translate the given Thai sentences into English
sentences by using the grids and dictionarics. After finishing the translation, students are asked to

write their translated sentences on the blackboard, and to explain how they analize the sentences,
Thai — English translation sentences {verb)

1. ATMAELEN 9 gndivuasian (gn@asini) Pfaesniiuum (Gridno. 1)
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LY o & o n’:
3, ah IaTuaRuaaiiunss laadiu59 (Grid no. 3)

........................................................................................................................
........................................................................................................................

7. wndagenuieaenienounafitmue (Grid no. 6)

F3 o

¥ o al = 9/t y .
9. SIMYBatunani lgnimuasiam (R51a1) TR TR (Grid no. 1)

U

........................................................................................................................
........................................................................................................................

Materials : 1. Componential analysis grids (verb).
2. Translation practice sentences. {verb)
3. Thai — English translation sentences. (berb)

Evaluation:  From students’ translation from Thai into English sentences,
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Key to Translation practice sentences (verb)

a Yo J Qr [~ = A or
1. 1599 lddhnuamsunluRunilavuum

(Police assessed the fine at one thousand baht)

2. WM (R 1ruas i) ueiuvesguicumiiuum
(1 valued your vase at thirty-thousand baht).
3 +
3. muasdendrimindinssiean ldiundelehazeensinau
(I concluded from his criticism that he intended to leave his job).
o ] ] PP 2 [y P} 1
4. wiasazalnawganssuvesniun hivszasdnezdlumeuduindndelal

(We inferred from his behaviour that he no longer wished to be friends with us).

5. MIGUYHITAT N5 0MIOUATBADTUMHYBIAM
(Heavy smoking can damage your health).
o a den o A R &
6. MyAInInYIvsslveaieuveuseih liiseduiha
(Her friend’s critical remarks hurt her).
o n'l Qs - H o aa a =]
7. Bnrgrdumidioanung? Tuvasinens whertugtifmeim 1dmuan
(The boy quaked with fear as he told us about the accident he had seen).
5
8. tnissugenansmanzas RauIumena luii

(Economists forecast massive unemployment this year).

o s o & w 1 °
9. muv Idmd s TuFaFanmun S Piheei
(I have achieved what I hoped to do).
¥ o 2 []
10. nuoasleau g Iuvivndunse Tu
(The doctor examined the patient to see if he was injured).
o = ¥ ar =4
11. Lmuwﬂﬁmmmuﬁu smziuﬂizmummiwu
{(He squatted on the floor and ate his denner).
12. wonud sz vendatannis

{The witness refused to tel! us anything).

& ¥ W ' A g @ g 1 wmy  a
13. wundsuwasdui navesvuwe i lvauu luldgnaAan

(He glanced over his shoulder to make sure he wasn’t followed).



90

Key to Translation sentences {verb)

L. anuifomede 4 gimuasim @asia) Tiidemiuum
{Damages were assessed at twenty-thousand baht).

2. 10 ewnseagl 1w lida
(From the news, we could infer that he was not guilty).

e o o o v
3. vt IRsvwsRuaniTunse laaduss

(The horse’s legs were injured when it jumped over the fence).

- a Y Y oal
4, WEHDLEHH 1IN I ANUHYIHLDINGIIUUY

(The crops were spoiled by long periods of draught).
s svnfimuiuduiioso e
(The old bridge trembled under the train).
o 1 a9 8 oy oy ad
6. T1IUINIANIS UEUNR aumm&um’luﬂu
(The farmer predicted a dry summer this year
7. wdagananodaemnoumiismun
(He gained his destination before the setting time).
8. mﬂszu‘iu'j1amf:i]z1%';1a1z511]szmmam‘§"ﬂm ?
(We estimated that this work will take us two houre 7).
9. symweethumdsil [dgndmueniat @nn Biaesdnmm
(The price of the house has been assessed at two million baht).

[=4 a o o o
10. ndadnan  anlandmighuninzuse unsnueuld Tnzaumwigeay

(The little girl was terrified by the thunderstorm and cowered under the table until it was over).
v ¥y
11, wuideteinmudo fiasd uoiByuanu

(I am sorry that I have to decline your invitation).

12. WU BB uE T vz Nis 1wusod 1U Indiu

(1 just glimpsed. the house as we drove near to it).
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Plan 3

Subject : Thai — English translation.

Class : Fourth year monk students : English major.

Content : Componential analysis grids (Verb 2) and some collocation grids are also
provided.
1. Helping to move forward : advance, further, promote.

2. Being surprised : surprise, astonish, amaze, astound, flabbergast.

3. Making grow : rear, bring up, breed, grow.

4, Keeping within limits : limit, restrict, confine, constrict.

5. Acting against : fight, combat, struggle.

6. Praising oncself : boast, crow, brag.

7. Having an effect on : affcet, influence, impress, sway.

8. Making visible : show, display, exhibit, expose, flaunt,

9. Stating openly : announce, declare, pronounce, proclaim.

10. Protecting : protect, shield, defend, guard, safeguard.
Time : 4 periods (2 periods per week)
Terminal ebjective :  Students should be able to translate Thai sentences into English sentences.
Enabling objective :  Students should be able to distinguish the meaning of each Word.
Procedure :

Presentation

1. Teacher explains the componential analysis grids (verb 2 content no.1-10) by
pointing out the share, the contrastive and/or the complimentary components in each grid. Teacher
also gives the translation of Thai verbs for the verbs in the grid. Then feacher explains the
collocation grids (if provided) by telling the students that the words with the plus (+) signs in the

grids are the suitable contexis for the studied verbs.
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Componential analysis grids (Verb 2)

1. Helping to move forward.

Componential analysis grid.

-+

advance

further

promote

Coliocation grid.

|+ ]+ + |+ +]+

]+ [+] +

|+l +p+[++[ 2]+

advance

further

promote




2. Bemng surprised.

Componential analysis grid.

93

raﬂ'ect with wonderJ

surprise +

astonish +

amaie

astound

flabbergast

least

greatest

surprise astonish amaze

3. Making grow.

Componential analysis grid.

astound flabbergast

rear + * N

bring up + + +

breed + * * N
grow +
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Collocation grid.

rear
bring up + | + :
breed + |+ |+ |+ |+ !
Zrow R

4. Keeping with in limits.

Componential analysis grid,

limit

restrict :
confine ; + +
constrict i + l
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5. Acting against.

Componential analysis grid.

fight +

combat +

struggle + +

Collocation grid.

fight +
combat

struggle S R R N I T e




o6

6. Praising oneself.

Componentiél analysis grid.

 praise oneself or something : -
- produced by, belonging to or
" related to oneself . - -

boast +
crow + +
brag + 4 +

7. Having an effect on.

Componential analysis grid.

produce
S ‘«°&
» " 4L )
& ’}O & < s
%4 S s{o&@&&"b (CHY
S AR AR AT XASE
8 O £ &0 86"
T Y .45 L
e e RS Gy
S E LN T R S O
affect +
influence +
impress + v+
sway +




or

8. Making visible.

Componential analysis grid.

+
4

show

display

exhibit

expose

flaunt

Collocation grid.

+ +| +1 +

+

show

display
exhibit

expose

flaunt
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9. Stating open!

Componential analysis grid.

. make known

announce

declare

pronounce

proclaim

Collocation grid.

+ i+ I+ [+

announce

declare

pronounce

proclaim
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10. Protecting.

Componential analysis grid,

protect +

shield + +

defend + +

guard + + |+
safeguard + +

Collocation grid.

protect
shield

defend +(+ |+ + . + |+
guard : + [+ |+
safeguard + + {4+ |+
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Practice

2. Teacher and students analize each given Thai sentence and translate it into

English sentence by using the grids and dictionaries.
Translation practice sentences (verb 2)

a8 o ' ] = 1 b R
1. avdn laveswins uisaiuaues Iidnnd Tledesams luduilidium (Grid no.1)

........................................................................................................................

........................................................................................................................

b
=.
Q
.
=
]
L3
=]
&
b3
‘3
=3
ee
D
Zo
=hn
—s
Be
=
culhe
ade
=
=
fas]
=
hut
e
—=
fna
Fad)
e
=3
-
=
JE
=
o
Z
wh
)
=
=
Baq
v
o
.
a
=
o
L%
o

3
a = 1

d LY v o
4,180 € ﬂ')'iQﬂlﬁUﬁﬂi‘ﬁuﬂﬂﬂ“r‘iﬂl!‘l.!‘llﬂﬂ‘lﬂ!.lﬁxﬂz‘]J'I'E]'ﬁ}'liU (Grid no.3)

= T A s @ 1 Yo 2 . -
6. LTDRMUINITIRDONUDMUT DL IS RDAADU (Grid no.5)
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Production
3. Students are assigned to translate the given Thai sentences into English
sentences by using the grids and dictionaries. After finishing the translation, students are asked to
write their translated sentences on the biackboard, and to explain how they analyze the sentences.
Thai — English translation sentences (verb 2)

9
o

2 ¥ ¥
1. naou lagnidsumumisaeni il uazaouidldlu M uHUn (Grid no.1)

........................................................................................................................

2. yaudlsenmalaminseuiinsfigevonsmaniri1e (Grid no.2)

........................................................................................................................

........................................................................................................................

¥ L
4. snmsasudensimunahldgauanazieliia Tan (Grid no.2)
1 @ e 9 PRI e n‘: .
5. napugNAniu Uit iianAigaveenntiu (Grid no.4)

w o o o =3 wel 3 r o Vs
6. Llﬂﬂﬂﬂﬂtﬂ'ﬂﬁﬂfﬂgﬂﬂlﬁuﬂﬂ?’m{ﬁ'Jll'}’f‘liuﬁ)Uﬂ’J'] 70 ﬂTammﬁamevumwma

(Grid no.4)

€

7. vaoasanyszmeaIne 1Adediudag ignsutszine (Grid no.5)

ar =2 o

] o = n’; q’: 1 .
8. wssamalesrhemumdeguoaninnuduislumsfondwssaran (Grid no.6)

........................................................................................................................

@ W

¥ [ v
10. W lAugasmlsdemunn Idaug uaiulileds gau) ivudesns (Grid no.8)
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12. wwfgnnatmdszneiue lu14Rs (Grid no.9)

........................................................................................................................

........................................................................................................................

14, AUABINITNU BRI ROUAA1I (odna) 1979 (Grid no.10)

........................................................................................................................

] ¥ H
15. ﬁwuaumammﬁugﬂﬂﬂﬂawmmmﬁﬁ;m%'w {Grid no.10)

Materials : 1. Componential analysis grids (verb 2).
2. Translation practice sentences. (verb 2)
3. Thai - English translation sentences. (verb 2)

Evaluation :  From students’ translation from Thai into English sentences.
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Key to Translation practice sentences (verb 2)

1. anuh lsveanansuieduaues ladamiin i deiesed 2 luduiirmumn
(Our understanding of the brain has advanced very rapidly in the last ten years).
2. woulsznaalesthasiu lddadenmsindisdenssiuinueus
(She was clearly surprised at our sudden arrival).
» ] <5 d' Sos Y arsy o
3. Wauiveuseanazdsi 1A Tusenslugidgtmemasasud
(Her parents were flabbergasted to learn thz;t she was rkilled—l in the car accident).
a

l_ dead _]

4.19n 9 msgaidesp liiufovewiveuvuasag U1y
(Children should be brought up to respect their parents and ;eachers).
5. mywamnlszwgdn hifvoun widsgnweudivoauitarnel¥egualuthu
(Because of his bad behaviour, he was confined within the house by his parents).
6. Sodmilsidadediuanus wazszasnaiy
(A ship is combating with strong wind and waves).
7. v Tugaegdindumsyuguuawin
{The thief struggled against the policeman’s arr_es:t).
8. nisuidana esmdnwdudvvesuriicnaduargavean
(The author was beasting of the success of his lastest novel).
-

9. UsImnIsnaaRsiuRdes Tinanssnussamwusinmafiishdaliog

(Nuclear tests have affected the kind of weather we are having).

10. ussasassnAuA Saurasiud e miiguanadudn
(Department stores displayed their goods in their windows).

11, sumsdlsgaamsniuveantues A lkunineu 9 B uwIFle
(Sompong announced his engagement to Oranee to his friends).

12. gandsilasduasavsmunnuasaand) Tasmsaauuduien

{You should shield your eyes from the sunlight glare by wearing sunglasses).
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Key to Translation sentences (verb 2)

1. ndoul¥gniausumisaesnd il uazaeutiduianihewmn
(She has been promoted twice this year, and is now the head of fhe department).
2. yoauidlsznmalaiinSoufinsfigareasimaum 14
(Everyone was surprised that our best student could not find a job).
3. ussadaunnianazAsienmssadulavesnaz nssums itausunIans
(The psychiatrists were flabbergasted at the committee’s decision to close the psychology
department). |
4. s mmsnoudimsmuuAn I gauanazaslivlan
{The news of Kennedy’s assassination astounded people all over the world).
5. navugninduluiesdsiidnfigavesgniiy
(She was confined to the tiniest of prison cells).

o o o o et ¥ o W
6. sinDavewes lasgndmuanmuiliitesn1 70 Alawasdedd Tusuumemans

(Moterists are limitted to speeds of less than 70 krnh on the motorway).
7. ‘u'aaﬂ%ga‘ﬁﬂsxmﬂ"lm"lﬁgigﬁﬁ'uﬁ'ﬂﬁ;nsmﬂﬁ:mﬁ
(Thailand has often fought against her invading enemies).
8. nysamidosthefuidinuesedeniudrde lumsdensemdign
(The oppsition party is crowing over the latest clection success).
9. 1hgnailsesiulaveanfinagslanenimaiuussdaumnuy
(His impressioned speeches swayed the opinions of a lot of people).
10, m"lﬁ’mmwﬁ'aﬁmdngu’lﬁﬁ'u@ w19 (dw) Asudeants
(He showed the book to me but it was not what I wanted).
L uﬂgaé’f'nfu"lﬁ‘lﬁ’mamuwmaﬁumuummﬁuuﬁéﬁ’hﬁuwu
(The peacock did not displayed it fine tail feathers to the admitting visitors).
12. wedgnnavidszneriue iléfa
(The accused man announced he was not guilty).

13. HUBLDDIT N IR UTATUAT IO

(The doctor pronounced that he was out of danger).
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14. paidoamamnonnuieudans (edad) Tinm

(You need a lawyer to defend you).

' » 1
15. Ryvuerananiugnindessinermeimai

(Those tender plants were protected against bad weather).



106

Plan 4
Subject : Thai — English translation.
Class : Fourth year monk students : English major.
Content : Componential analysis grids (Verb 3) and some collocation grids are provided.

1. Trying to find : lock for, seek, grope, search, comb, scour.
2. Bringing or getting together : gather, accumulate, assemble, collect, muaster.

. Giving or getting the use of : lend, let, borrow, rent, lease, hire, charter.

AW

. Being or making suitable : adapt, adjust, conform.

Ln

. Organizing : conduct, direct, manage, run, supervise.
6. Going from place to place : roam, ramble, wander, stroll.
7. Being in the air : fly, flit, glide, soar, hover.

8. Looking : stare, glare, gape, peep, peek,

9. Complaining : complain, beltyache, grouse, grumble, moan, whine.

10. Taking hold of : seize, grasp, clutch, snatch, grab.
Time : 4 periods (2 periods per week)
Terminal objective :  Students should be able to translate Thai sentences into English sentences.
Enabling objective :  Students should be able to distinguish the meaning of each word.
Procedure :

Presentation

1. Teacher explains the componential analysis grids sheet by pointing out the
share and/or the contrastive and/or the complimentary components or features in each grid. Teacher
also gives the Thai translation for the verbs in the grid. Then teacher explains the collocation (if
provided) by telling the students that the words with the plus (+) signs in the grids indicate the

right contexts or collocated words for the studied verbs. (Content no. 1-10}
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Componential anénlysis grids (Verb 3)

1. Trying to find.

Componential analysis grid

3

. look for

seek

grope

search

comb

scour

2. Bringing or getting together.

Componential analysis grid

+
+

gather

accumulate

assemble

collect

muster




3. Giving or getting the use of.

Componential analysis grid

108

lend
let
borrow +
rent + |+
lease + [ +1+ 1+ |+
hire +1+ |+
charter + 1+ |+ +
Collocation grid,
/ / S s s
. - &
-‘of&”" \\05";"{? i*"n’séf (,o“"é@‘;go*’&ccé °¢’4q\*’°é=,‘°"q
lend + |+ |+ |+ |+ |+ ||+ + i+ +
let + -+ |+ +
borrow + |+ |+ (FN+H ]|+ F + |+ |+
rent + 1+ |+ |+ +
lease + |+{++ +
hire + {4+ [+ + |+ [ F
charter ++ ]+
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4. Being or making.suitable.

Componential analysis grid

adapt

adjust

conform

5. Organizing.

Componentia! analysis grid

conduct

.

direc

manage

run

supervise
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Collocation grid.

+]
n
+ ]+
+ |+
+ 1+
+ 1+
+ |+
+

N

+ +

+ +

+ + [+

+ + |+

++] |+

+ +
+ +
N

+

+

g le| |2

sl5[81d]s

6. Going from place to place.

Componential analysis grid

| going |

+

+ |+ |+ |+

+
=
+

roam

ramnble

wander

stroll
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7. Being in the air.

Componential analysis grid

Ay

flit

glide

soar

hover

8. Looking.

Componential analysis grid

look
| gape

f peek

| peep

I glare

stare

+

Stare

glare

gape

peep

peek
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9. Complaining.

Componential analysis grid

express discontent -

non- -}
verbally -

+ 1+ |+

+

complain

bellyache
grouse

grumble

moan

whine

colloquial

informal

formal

slang

complain

grouse moan bellyache

complain grumble

whine
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10. Taking hold of.

Componential analysis grid

take

seize grasp l clutch | snatch l grab

ey

seize

grasp
clutch

ol NG ol o I o I ol E2
%
+

snatch ;
|

grab

Practice

2. Students ( in pairs) analize the given Thai sentences then translate them into

English sentences by using the grids and dictionaries.

Translation practice sentences (verb 3)

........................................................................................................................
........................................................................................................................

........................................................................................................................

| o ar = ]
5. e hnveanifudsnans 1o I unFasnus st ¢Tunamnkiou)

{(Grid no.3)
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6. TsuSsumauunvnues 1535 0uINNADTA (Grid n0.3)

e

RN

7. waiineldgnySudmiumseenainiamaInsiias (Grid no.d)

Qs

9/ ot v oo = o ¢ w [ a 3 =
8. P‘!E)‘WU‘W'H'fl'lUﬂN1ﬂW‘]J')'lﬂJHU'Iﬂ1’lil3ﬂ‘iU 7JL‘U1ﬂ‘IJfTﬂ'l"NT!'Nﬁﬁﬂﬂﬂllﬂﬂﬂ1ﬁ1ﬂw3ﬂl51wu1u

Yszimealvy (Grid no.4)

........................................................................................................................

........................................................................................................................

15. dpsadwamuilsenatalenedanusauiussdwuunlon q Tuauumesiig o

(Grid no.8)

=

: L2
16. sy luayueudr W lussueaiioz Isifluemisibuiiod (Grid no.8)

17. su'ldvu lfeomsSudoaiunsme ldeseans siihduniseane q veady uawantn b

AT FWAU LA (Grid no.9)
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Production
3. Students are assigned to translate given Thai into English sentences by using the
grids and dictionaries. After finishing translation, students are asked to write their translated

sentences on the blackboard, and to explain how they analize their sentences.

Thai — English translation sentences (verb 3)

¥

1. wanotwosaarldmdsdunusonnlmnvielyl (Grid no.1)

........................................................................................................................

........................................................................................................................

=] a  ar t 4 1 .
3. 18nw10 1A us wiAaNvnaus sy uRelads 2 ININBI (Grid no.2)

=) o

4. Yusenane 209 fisiedefiil 118 azanFsvsadi 1utyss Jexrfuinue (Grid no.2)

b,

o

5. isuarulnd ¢ fulsaSeuveust (Gridno.3)
' [~ Y Iy 2 . .
6. musaEIn s uluios (Grid no.3)

' 14
7. ndvsdegivassue ety it luanwilivedansuiazuawaadi (Grid no.4)

o  Alg Y - ar o= ¥ dv .
8. fanynsdudl ldaauau TdsunsumsWeniedrinn lumaggioutl (Grid no.s)
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W ¥
12. unwrsunaiiunzoiuan T ludesdh #1iuduy (Grid no.7)

) 1

] »
13. !?Iﬁﬂﬂﬂ!ﬁlﬂ';fs\’ “Uuuiaumﬁﬂ‘muﬁﬁ1awuﬁ1 (Grid no.7)

o
=
-
=
et
Wit
—
=
(%]
=
=]
<
=
3
De
=
)
ge
=
=
=
=
L
.
o)
o)
fass
d
adt
o]
Famid
[a2)]
Lo
e
—
=
—
-]
e
|
Fr3
Be
o
&
o]
9
|
2
=
af]
ee
=
o)
—
h}
oD
=
=,
o]
=
—
=
=h.

........................................................................................................................

Materials : 1. Componential analysis grids (verb 3).
2. Translation practice sentences. (verb 3)
3. Thai - English translation sentences. (verb32)

Evaluation: From students’ translation from Thai into English sentences.
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Thai — English Translation Tet 2 (Componential analysis grid(verb))

........................................................................................................................

........................................................................................................................

o 1 ar 9 o 1 [7] = = 1 = =1 Ay [ ]
4. Frngndenin 1aHBU123 10 1593 WANAR (AA) vaavasunazismpudefnld

asziuAuN1

~3
[ia)]
i}
=h
g
=
o
[=4
b vd
el
e
(o]
Lo
=
=
3
ge
=
-
3
E:e
P
=
ey
-
]
=
—
=
=
o |

+ & 4 A oo V. W 16 A = o
10. Qﬂﬂﬂﬂﬂﬁgﬂﬂﬂuﬂu'ﬂu\i‘ﬁﬁ ﬂﬁuuﬂﬁﬂuﬂ@ﬁﬂqnulﬂ Emﬂﬁ'}n'l'iﬂﬂS'N'If]ﬂiﬂmwmiﬂﬂiaﬁ

anuauls
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Key to Translation practice sentences (verh 3)

1. samumuvanime Ui Tnauud Wennsonitumy
(He grouped about for the missing rind but could not locate/find it in the muddy water but could
not locate/find it).

2. fuldAuminwesdunanunauisaiu e snmduee
(I have searched eveywhere for my watch but I can’t find it).

3,150 9 Tdeenlthfvsrusaudiase g
(Children went to gather mushrooms).

4.9n 9 aulunseuninngaudunsunn lusnsuitomusmision
(Everyon in the family assembled at 6.30 to have the evening meal).

5. wamw Idierthuvesn ldusmaasvsen 185 uiFauus soes
(They have let their house to a visiting ).

6. I5asouauuiwiues 153SuunInImMALID

(The school leases its sports field from the town council).

7. watinwldgnuFudmimsesnermeama Insvient
(The novel has been adapted for the television broadcasting).

. fenonnmonu ldnuhiugniivediugadhfuenmnadauiuanaisiivon ldwulu
Yszma v
(Many immigrants find it difficult to conform to the different social conditions they find in the
new country),

9. ifilasfiesmauauussaauay

{There is no one to direet the workmen. No one supercised the workers).

10. aTounTMBuIA M uAINIsUTENS Y5219
(His family runs/manages a bus company).

1. wAwaians llamauude q Taoligeeies s
(He roamed the streets not knowing what to do).

12. Bnmomdninlddudoduluihaasara iy

(The boys were rambling/rambled in the forest all day).
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13, Tugeunasfuussaaren 18y Inudwazsenuin Tuad

(At night bats flitted in and out of the church).

A ] -] A 9 = L) :; -

14. Lﬂ'iﬂs‘l'iﬂuaTHuﬂqﬂUuﬁﬂuﬂﬂﬂﬁHTH‘Uﬂﬂﬂ'ILI'UN

(A glider glided down to the airfield).

¥ b J - L a1 o 1

15. 1513839 Awanlssvaralvdedauunuiiudiguuuulon 9 Tuauuaodie g

(We stared in surprise at some strangely-dressed people in the streets).

[} o ¥ d’.’

16. su'laueyuead liluasueghiles lnfhuem sibuiled

(1 peeked into the kitchen to see what was for this dinner).
17. Sutdvy WfawnsSufvadumenivldvesns sihdumszang 9 vosiu uawanw b

annsogwiula

(1 complained to the airline about the loss of my baggage but they couldn’t help me).
18. 1114028 () feiseuazwvasudiwoun’ly

{He seized her hand and guided her across the road).
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Key to Thai - English translatior» sentences (verb 3)

- el o o o =
1. wwanetimeiadrldamasfuniSevaiviely
(Four helicopters were searching for the missing fishing boat).

919 & a [ - ] o
2. ussaag Idauna Issdeu ua iusessesueunnae

(Teachers had scoured the schoo! but did not see any sigh of the boy).
o 9 o o u’: & =& ar dy

3. Lﬂﬂ‘lﬂﬂl‘lﬂiﬁm‘iﬁmﬂ'lﬁ\iﬂﬁﬂlJﬂ‘Uﬂﬁl‘U']LWﬂmﬂﬂigﬂﬂ HURD

{The boy mustered up all his strength to open the heavy door).
4. Tusznin 209 Msonduiidl 157 1 azaudavesii hilivss Tvaniunne

(During the 20 years we have lived here, we have accumalated a lot of useless things).
5. 15U 1nd o fulsaSeuvenn

{(We rent a house near our school).

L

6. l.ﬂmmmuim'itnm‘flus1ﬂﬁu%1ﬂ§’1u1utﬁm
(We can hire bicycles by the day from shops in town).

7. ﬂﬁ'mdwgﬂmmﬁ'ummsnﬂiu‘lﬁdwgﬂ‘luﬁmwﬁﬁLwﬁﬂﬂ'%gmuazuﬁauﬂﬂéﬂ
(My camera can be adjusted to take pictures in cloudy or sunny conditions).

o o ar = y
8. narms1a1sdudl ldanuny Tlsunsunsitendinnlumeggiouil
4

(Professor Manee has directed ;a biology- reseach programme this summer),
9. L°u1'lﬂ°?iﬁ'ulﬁa_m_1mymsﬁﬁ'mmﬂﬂmuﬂdmmsmﬁﬂ{%‘uu
(He went there to supervise the students’ field survey).
10. sududion W v naduvesiuiiosiio i ldaeduinieu
(We wandered into a part of a town we had never seen before).

11. gaahuduneauas au 1) A unesvuusuuazionusianidae1a Ty

(Could you just stroll down to the baker and get me some bread?).

¥ LY
12. ununsuadunzauduly lude iy

(The seagull soared up into the biue sky).

¥
Qs

o o Y e o ] - a o o
13. LﬂﬁﬂﬂﬂlﬂﬂiQﬂﬂvuiﬂulﬂuﬂ‘l‘f'lﬂﬂﬂ'l JAUHN

(The rescue helicopter hovered over the drowning man),
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14. inunedesaiia hifigaeduean
(The boxer glared at his opponent).
15. 1IN INFYOHIAY Lasmiiosdausanssdthndsdasanulsznatalideswi
TsiFethanriuan
(His jaw fell open, and he could only gaped in amazement at the incredible sight before him})
16. nanﬁmﬁnmstﬁuﬁuﬂmammaﬁw
(Everyone grumbled about the rising cost of living).
17. w18y (fuden) 1 sozmvadanostmih

(He clutched the rope firmly and swung himself over the river).
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Key to Thai — English Translation Tet 2 (Cornponential analysis grid(verb)}

= 43’ =) = =i ' ﬂ:’ [ L=} 1 ﬂ’:
1. HIEBNAIAULIUIININ Uuianu"lﬂuamﬂumuuu

{The moth hovered from candle to candle).

- ¥ PN 1 ¥ g 4
2. gEmAudemumiithannis fudnhwa Wegluile

(Suthida strolled across the lawn to meet us, a glass of juice in hand).

»
3. gniuneaugnufiesmsid I luhuermsurad mswwinmudsdaugng

(Some customers were refused admission to that restaurant because they were so badly dressed).

4. FrngnFann1dileBusnie wesswanuda (97) vomaoutazuiudeihld
nszidluAuma
(In a few moments after hearing the news, she collected her thoughts and started to pack a
suitcase).

5. Weahwzinievestsseinudnuea
(Phong snatched a mango from his little sister’s hand}).

6. luifloalng o anvzituauasiaduiseadonlmuauuea o MBIMF VBN

(In big cities you will see tramps roam the streets looking for things).

14
< 1

7. gnEyrsiugResihuazmedy nnaem

G

(The arrow soared into the sky, and was lost from view).
' Y [y 1 & A P o oA ' @ '
8. Hﬁﬁ)u"l]6311'rNﬂﬁ'wﬂ'J'm‘lj'izﬂﬁ'lﬂi‘i]ﬂﬂﬂ@"‘]ﬁﬂmllﬂuu'lWﬂ?ﬂﬂaﬂulﬂﬂ’lﬂﬂﬁu'lﬁﬁﬂu
(She _gazed with wonder for what seemed like a melting watch before her).
9. wtwnNu IR IyAsTTuveslan
(He grumbied at the injustice of the world).
+ at 3 & A [Y] 3 T =2 "y ¢ X=3 A 9
10. gudndesgnoeuilunilads Aniuvasuiaalila uafaunsanselenlenweienios
oanuaule

(Umim has had a tooth out,- so she can’t talk but manage to/could moan to attract attention).




Subject :
Class :

Content :

Time :
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Plan 5

Thai — English translation.

Fourth year monk students : English major.

Componential analysis grids (adjective) and somel collocation grid are also provided.

1. Being dirty : filthy, grimy, grubby.

2. Causing danger : dangerous, hazardous, risky, perilous.

3. Being strong : strong, potent, powerful.

4. Not being real or true : false, spurious, counterfeit, fake, bogus, phony, sham,
mock, artificial.

5. Being true to fact or reality : authentic, real, genuine.

6. Hiding : secret, clandestine, secretive, furtive, stealthy, underhand,
underhanded.

7. Likely to do, be or undergo : apt, liable, prone, susceptible, subject.

8. Being unimportant : petty, trivial, strifling, paltry, puny, measly,

4 periods (2 periods per week)

Terminal objective :  Students should be able to translate Thai sentences into English sentences.

Enabling objective :  Students should be able to distinguish the meaning of each word.

Procedure :

Presentation

1. Teacher gives examples of Thai sentences which employ the sarne or similar

adjectives. After that teacher points out the similarity in the meanings of the Thai adjectives and the

differences of their English translated adjectives. This is because those English adjectives are in

different contexts.

Ex
(L} o & 9 -
1. lWi'lglﬁ"]Lh}’E]gLﬂ‘Lll'Jﬁ'lﬁﬂﬁ’E]'I‘VWIU muman‘ﬂmmﬂ

Since we were away for two weeks, the house was very dirty.
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Y a . w Y ¥ o &£ oA Y
2. ﬁaﬂinﬂﬁﬂ?ﬁﬂ@ﬁi’l‘ﬁﬂuuﬂuﬂlﬂﬂumaﬁlﬁqlﬂulqa’]ﬂuQLﬂﬂu PYIFATHUIIN

=
ssanlsnun
After a month to road construction ini front of our house, the windows are very

rimy.

2. Teacher explains how to devide the two examples of the Thai sentences into
subject and predicate parts and how to analize the word meanings of those two parts.

3. Teacher points out the different meanings of the English adjectives in the
componential analysis grid “Being dirty : dirty, ﬁithy, agrimy, grubby.” by explaining the share,
the contrastive and/or the complimentary components of the grid. As these components or features
provide the meanings that can distinguish one adjective from others . (Content no. 1)

4.Teacher explains the collocation grid which provide collocated nouns with the
studied adjectives in the componential analysis grid “‘Being dirty : dirty, filthy, grimy, grubby.”
Collocation grid tells contexts or words around the studied adjectives. So, students can use

contexts as clues in choosing correct adjectives. (Content no. 1)

1. Being dirty

Componential analysis grid -

L
=) o >
fod o &8 &
o 6_-'.3’ o \Qo'@
ER Sy Sy &L

SLS © & 0’;4\. &
dirty +
filthy + +
grimy + + ,
grubby + + + +




126

Collocation grid.

The words also di ffer in the amount of dirt imp!ied:'

not very very
dirty y filthy
grubby
& & o P
SV S ES /S S S Y S
6‘?? @&\ ®2 ‘9-} & <J\ci-"’ ‘0,,0 o) ,}& 4\& \50“‘9 4 \5*' 6‘\0 £ *os}
dirty + |+ j+|++]F |+ (] (FH{+ ]+
~ Blthy ) + + [+ [+ + [+ [+ [+ [+
grimy () + [+ {+](+)
grubby +|+ [+

5. Teacher explains the componential analysis grids (adjective) (content no.1-8) by
pointing out the share, the contrastive and/or the complimentary components in each grid. Teacher
also gives the Thai translation of each adjective in the grid. Then teacher explains the collocation
grids (if provided) by telling that the words with the plus (+) sign in the grid indicate right contexts

for the studied adjectives.

Componentiai analysis grids (adjective)

1. Being dirty.

Componential analysis grid

o &
oi\g:r(f‘ Q&'>
S8
O
> &
&&
dirty
filthy
grimy
grubby +

The words also differ in the amount of dirt implied:

not very : very

dirty . grimy filthy
grubby
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Collocation grid.
£y B
/ ) & (S YA 3 S L
6@? ‘9(& % ,Q.o‘} _,_;\Q a\o"’ \G? R ;}f‘& _-fﬁ' \,yc-"ﬂ d .?\' 6‘\0 “;\L
dirty T+ |+ f+ ]+ F [+ +i+][F[F [+ T
filthy + [+ [+ + i+ |+ [+ [+
grimy ([ + [+ [+ +
grubby 1+ |+

2. Causing danger.

Componential analysis grid

dangerous +

hazardous + +
perilous + +

risky {(+ n.) + +
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P+ |+

i+ |+ |+ +]

+ |+ |

Componential analysis grid

- 3. Being strong.

strong

potent

powerful

Collocation grid.

R R s b

+ 1+ 1+

+ i [+ [+ |+l ]|+ +j+j+]+ it

strong

potent

powerful

4, Net being real or true.

Componential analysis grid

false

spur:ons

counterfeit

fake

bogus

phony

sham

mock

artificial
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Collocation grid.

slasmiy)

SIDUAINIANS

Apardurds

1MrSED

Alagyon

uni

IR ks

[Eap ssaulsng

ssIppn

spuotIp

sparad

+

Kuapamal

sd

spurg aussiyasd

ajhie anpony

]+

EE|

uoyssazdusy

asetd any

uurnre

+|+)+]

£20113|

Lattenn

axumadimng | LR U TUE EE TR ERAY

1rodssed

+i+] ]+

+{+i +

pLERTIE R Lo 1

uonEHLIO)UL

Aloap

-+

wmnnile

I E

satfse|-a4d

ey

11201

Jaud

apud

Assaponr

i+ |+ ]| H]H] ]+ F] ]+

false

spurious

counterfed

fake.

bogus

phony

sham,

mock

artificial

5. Being true to fact or reality.

Componential analysis grid

+

authentic

real

genuine

Authentic is more formal than the other two words.
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Collocation grid.

+
"
+
+
+i+
+ |+
+ 1+
r
7
"

+|++

"

+

+

+

%]

3135

| = | b0

6. Hiding.

Componential analysis grid

secret

clandestine

secretive

furtive

stealthy

underhand
underhanded

Clandestine is more formal than the other words.
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Collocation grid.

+
+
+ +
+ |+ 1+
+ + |+ + |+
+{+ ]+ |+
+ |+ +
+ |+ +
.
+
+
4o
+{+
+
+ +
A
3
2l 1. RHE
£l5l2212)5 )8
Slglgldlg|5]5

7. Likely to do, be or undergo.

Componential analysis grid

apt

liable
prone

susceptible

subject
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8. Being unimportant.

Componential analysis grid

petty +

trivial +

trifling + -+
paltry +( + |+ *
puny 4+ +

measly . - ++

Measly is colloguial. Trifling, paltry and puny are not usu found
in formal writing.

Collocation grid.

petty

trivial

trifling
paltry
puny
measly 414+ |+
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Practice
6. Students are asked to analize each Thai sentence given, then translate it into

English sentence by using the grids and dictionaries.
Translation practice sentences (adjective)

o 4 ad Sa Y s oy ¢ v v
1. 11!%]??1]“1! BINJULIAT ﬂﬂﬂu’]ﬁ’]ﬁﬂﬂiﬂllﬂlmﬂdu“agﬂ']Qﬂ’]‘nlﬁi‘]ﬁiaﬂﬂgﬂqﬂﬂunﬂuﬂq

11 Tan(Grid no.1)
...... v:uqqy
2. naniilouasiodu TRzasonni (Grid no.2)

L3
e

........................................................................................................................

= a1 o

6. Ysamagijuiisniwaidunda 1o (Grid no.3)

........................................................................................................................
........................................................................................................................

9. 111 1Rou/ Idaue s wnundeie lunasizanyu (Grid no.s)

U

........................................................................................................................

........................................................................................................................

£

o]
o)
—
g
=
[
=
e
—
=
]
[
ac}
=
€
Lﬁ
=2
[a)]
=4
=]
5
=h.
2
g
_,!’.
=
=
e
-
&z
>
&
=
2
=
=
—1
5
c
i Y
)
o
a)
=}
o~
!
=R
[= N
=
e
(=)
g



133

12. AT0MaY 9 $oU 9 /81U 9 88 7 VOUNINSTAUAIINAINCYDIWIN T (Grid no.6)

........................................................................................................................

ﬁ

....
[W%]
P}
ol
=
E—E
i
—
r_'
e
=n.
d)
:»
"é
|
—
:3
..J
=52
dJ
...J
:n
s.
—
Lo

S
~—
[}
=3
o,
=
<]
--..]

p—

A3

¥ o

14. nuuuuuu'ﬂun N2zgMiM (Grid no.7)

.........................................................................................................................

[

15. wHnleRguuay sz 1d TaudunzaulalusivazBoai idrfaigue (Grid no.8)

o

SD.

16. s Tmnfiznzanefulusos Slsdamet (Grid no.8)

........................................................................................................................

Production
7. Students are assigned to translate the given Thai into English sentences, by
using the grids and dictionaries. After finishing translation, students are asked to write their

translated sentences on the blackboard, and to explain how they analize their sentences.

Thai ~ English translation sentences (adjective) .

ar

oy [~ 4
1. wighvziuwghiduduesigedran (Grid no.2)

4 ._

........................................................................................................................

........................................................................................................................
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7 sjudunsuaeunuudnasy (Grid no.6)

........................................................................................................................

3

" , , _
10. esufisusefunsaountas las Wdsadaldms a1 (Grid no.7)

........................................................................................................................

Materials : 1. Componential analysis grids sheet (adjective}..
2. Translation practice sheet (adjective)
3. Thai — English translation sheet (adjective)

Evaluation :  From students’ translation from Thai into English sentences.



135

Thai— English Translation Test 3 {Componential analysis grids (adjective))

4 ar d'ay ar e o Y “‘ d‘.’ ,; 1 ar
1. @enudmnusautuneathsmsaiziuG neguzdriinssediuau Wowuuilhlund

.......................................................................................................................

i o w - - o o 4 d o
4. psdilfedestuanudasaivvesdssma SofumnmsiBenidssaduanudy

o G

o ¥ o o’: w 4 o e a1 o A
JedignaaasdimnIsuaniimdws s liddudannsousadidu q 18

o

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Key to Translation practice sentences

os L

‘!” o e v o [ 5) [ 1
1. 1“%]53"!}:'1]1-!1! BIAULRT 9] Vlll‘Wu1ﬁ’]ﬁﬂﬂ5ﬂllaiJlLllll!.lﬁgﬂ'Nﬂ'I‘ﬂlﬁi'lff'iﬂﬂﬂgﬂﬂﬂuﬂﬂlﬂ'w

TuTan
(Nowadays, there still are children with grubby faces and sad eyes everywhere in the world).
2. i suaneiu i fvzaseiih
(This river is too dangerous to bathe in).
3. msthunamsaiduduasnetiediala
(Mountain climbing can be hazardous).
4. wdunfoshuiiuse Gusanssedgs) nntnimuaed
(He oredered a potent drink from a bartender).
5. vhfiun (4 Euld
(The tea is too strong).
6. Yszmadiuiisninafidundahuode
(Japan has a strong influence in Asia).
7. 150 HnAutulasuveuseas 1y
(She had swallowed her false teeth).

8. imsszuevessutnsdasuluuiaiisenumenaudszime no

(There is a widespread of counterfeit banknote in some Thai border towns).
0. 3t/ Idiwespauiidote ldudansgnyu
{He presented an authentic report to the jury).
10, ez Tag Tusa nefidhasad
(He collected genuine Thai antiques).

' o P b :’ ar o o
11. ANUNEIBIIBUTE 9 VDU Tlﬂz{hnllﬂu’]gﬂﬁﬁlﬂﬁlﬂuiﬂﬂﬂ‘]ﬁ'ﬂ]

(His furtive attempt to cross the river was noticed by the police).

12, Afumay q ey < ({9 68 9) VDUIINTLAUANWAITOVOMING
(His steaithy manners provoked our suspicious ness).

13, Wi TR Au i Wayaniteehdad e
(He is apt to forget that he promised to do things).

3 1 ¥
14. puuiilnua Iuhazgmimoy
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{The road is liable to flooding).

15. wniianlefiguuny wszn1d ldudawasaulelunvaz@oah Lidwyaue
{He had a petty mentality because he always issues over unimportant details).

' . L + ¥
16, TuTannfeznzimeiuluTeaizAunanil

(1t is very silly to quarrel over these trifling matters).
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Key to Thai — English translation sentences

1. wigiziumgiduduasigeiiann
(Snow storm is a perilous storm).
> msEumaeliszmaan lishimsauneiidesduassdnde il
(A trip to Laos is no longer a risky trip).
3. fogapdumnsz lauTovoaiulumguss (19)
(The ship lost its mast in the strong storm).
4. mndilaeuudiumsasn@ounuriinma
(That fake oil painting is a clever copy).

=y o ~ r=l o . ﬂ:’
5. TUﬂ'I‘ii)']ﬁﬂdﬂ']iﬂﬂﬁiu']ﬂﬂcluﬁgﬂili’EN‘LI

(There is a mock trial in this play).

6. quamsousmmgranuilwnsudmivmananuvomuiding 9

{Can you tell me the real reason for your absence from work?).
7. fudumsudsnuusudnasy

(It is a clandesting marriage).
8. 191 WWnauniisea lumadszqdy

(He escaped through a secret door).

9. 150  figudin 4 S ufesAadeinanidlng
(Very young children are prone to infection more than adults).
10. MIniausgfumIasunalne lideada l¥msdandh
(This timetable is subject to change without notice).

1 4

1. e liGuhusdszidisamilsdeormuanuldveunluuus s
(He gave a paltry sum of one hundred baht to his'servant on the May day).
12 anuneeusudarioguessu ludidunnin
(My puny efforts are not worth much).
13. m"l"lﬁ’iﬁmawﬁ’mﬁ'uLﬁﬂﬁ%ﬂszémﬁﬁu
(He gave me a measly birthday present).

¥ 4 ¥
14 w1 8dsvenaaun luadnddwae lasamsi

(He raised trivial objections against this project).
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Key to Thai — English Translation Test 3 (Componential analysis grids (adjective))

1 4

1. Wesuhunnifufuneaidmaaziusostdzainlasssthau Thevunilaluas

(When I came in, Martin and Paul were having a trivial argument over who should go and fetch

the bread from the kitchen).

Ad ] as ¥ 2 v Qs "‘ 3

2. nuunduludrgaduannsodiudunswedndss emsduisna

(The slippery roads in rainy season can be quite perilous (dangerous) for driving).

' b d 14 -

3. sutastiog lunszih@umsluiidusuiasydapuiamm

(The bank-notes in this suitcase were all counterfeit ones).

o i ar w [ : aa A = ﬂ ar

4. ﬂiﬂ!uiﬂU'J‘Uﬂ-ﬂﬂﬁﬂ?TNﬂﬁﬂﬂﬂﬂﬁiﬂﬂﬂ?glﬂﬁ AIUULONTITVNNYAUDTIVULHATINAY

(The case involved the safety of the country so all the relevant documents were secret).

1 ar o
5. 11970920 INNUAT UADA loveuIdanuduudis
(He may be old, but his mind is still strong).
dndy qa’:y & At o w v o o o &% 5
6. KiﬂﬁTugﬂﬁﬂﬂﬁﬂﬁ!mﬂ’iﬂ\‘lUu‘ﬁlﬂllﬂ'l'ﬂﬁuﬂﬁluIhl‘b"lﬂJuﬂﬁ'lil'liml“lﬂﬁ'lﬂu 9 ‘1.55']
(The boat was fitled with a powerful engine soon it could overtake other boats).

» ] 1 4
7. NINT M INUANLYL lﬁﬂﬁﬂS“:Fl'lwmﬂu‘l_l’l\‘lﬂiﬂﬂﬂﬂﬂ'}

(We are all Jiable to make mistake occasionally).
8. 30 I Tufeeindathnariiion

{The trains are subject to delays when there is a flocd).
9. frupnnuiinn by limslasmans

(Some people seem to be prone to superstition}.
10. lnsiugiamsfiutads (a5 venSninie 2

{Who is the real manager of this company?).
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AARUIIN A

LUUNAFAUIRAMNAINso LMLl alne-RIn g TasnsEUAntuilly 4

AENBNATEIDIFIE L

ANTLLAY

1. dapuntdnaaauazldfunismamalinsuiuy 6 fnu Ao

1.1 Wddwiifiaumnagniasassiun fum 30 %
1.2 gﬂu.uuu.ﬂzﬁmﬁnmmn’mﬁﬂmﬂu wiawihdusiualic 30%
13 hifinnsdadudasamauiansuaeiualiy . 10%
1.4 Mnr usraufaafusuaiy 10 %
1.5 Auruanzaa s iusssuTis 10 %
1.6 laseaFramnabignnsaiuaznalnaaanim 10 %

=

2. fGauansnsnldwauiynsnlunisulals

d [] Y Q o' [ x i [ L Ld H
an 1 descuseluidlunimessunissenidaldwiiiiuannu (mndmduls) 1iannu
UNILQNHBIASIFULTUN

1.1 ussmnsasandudndunmilslnsguiaineneduinim

1.2 uitnaiiasd iy GHannaenTndanis e NARMATNNTNEAT NIMLATILAUNITUNEY
Wy

=,
i<
-1/
9
o
=
3.
=
=

1.3 wanwn igeu 1an e dunlausnnamaaumingaaan bl lududan

1.4y RusesmnanlumsamumeanisinepsuasiwizUgnluasuamifiounis

e liduamwizilgn
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=4 2 { ; o. n o al P @
2an 2 deannluEad 1 uay 2 Hlunmasauninaandainian @ndaduld) Wauwune
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